
-К 200-ЛЕТИЮ

БЕССМЕРТИЕ
В комиссии по установлению академического текста поэмы Шота Руставели

«Витязь в тигровой шкуре» при президиуме Академии наук Грузинской ССР соз-
дается новое академическое издание научно-критического текста этого гениального
творения, которое руствелологи приурочили к 200-летию Георгиевского трактата.

На наши вопросы отве-
чает главный редактор
редакционной коллегии—
академик Академии на-
ук Грузинской ССР Алек-
сандр Георгиевич Бара-
мидэе:

—   В чем научная цен-
ность создаваемого ново-
го академического изда-
ния «Витязя»!

—   Впервые в изучении
«Витязя я тигровой шку-
ре» Шота Руставели бу-
дет создан, полный  иауч-

—нв-критич е с к и й текст
поэмы. Особую ценность
этому академическому
изданию придают под-
робные комментарии, ва-
риантные раз ночтения,
словари, спец иальные
статьи. Помимо установ-
ленного крит ического
текста поэмы будет дано
подстрочное изложение
содержания    «Витязя»   на

современный грузинский
язык. Таким образом,
ученые, наконец, получат
настоящий научно-крити-
ческий текст поэмы Шо-
та Руставели, с сопутству-
ющим научным аппара-
том, что поможет более
глубокому п о н имению
этого гениального творе-
ния. Особенно большим
подспорьем он станет для
переводчи ков: научно-
критический текст нового
издания «Витязя» исклю-
чает при переводе всякие
неточности и ошибки, ко-
торыми, к сожалению,
грешат многие переводы.

Надо сказать, что под-
линное критическое изу-
чение текста «Витязя» на-
чалось лишь после побе-
ды Советской власти в
Грузии. Еще в 20-х годах
комиссия руствелологов,
которую возглавляли ака-
демики    Академии    наук

Грузинской ССР Корне-
лий Кекелидзе и Акакий
Шанидзе, изучив сущест-
вовавшие тогда рукопис-
ные списки поэмы, подго-
товила критический текст.
Теперь этот список зна-
чительно пополнился: ру-
кописное наследие «Ви-
тязя» достигает 160 ру-
кописей, из которых сто—
это копии Вахтанговского
издания. Они тщательно
изучены доктором фило-
логических наук, профес-
сором Саргисом Цаи-
швили.

Безусловно, новое ака-
демическое издание «Ви-
тязя» явится яркой стра-
ницей в руствелологии —
науке, изучающей весь '
комплекс вопросов, свя-
занных с личностью Шо-
та Руставели и его поэ-
мой,

К  знаменательной  дате
будет переиздано и юби-

ТРАКТАТА -

Й «ВИТЯЗЬ»
лейное издание «Витязя»,
вышедшее в 1966 году —

в год 800-летия со дня

рождения Шота Руставе-
ли. Оно будет выпущено
в свет и э д ательством
«Сабчота Сакартвело».

—  Вы упомянули о Вах-
танговском издании «Ви-
тязя», которое ученые
считают первым научно-
критическим изданием то-
го времени...

—   Изданием «Витязя»
в Тбилисской типографии
в 1712 году Вахтанг VI
положил начало не толь-

ко книгопечатанию в Гру-
зии; он стал родоначаль-
ником руствелологии —

неисчерпаемого источни-
ка исследования творче-
ства Шота Руставели. И
неудивительно, что имен-
но Вахтангу VI принадле-
жит первое научно-кри-
тическое издание того
времени.

Вахтанг VI отмечал вы-
сокое морально-воспита-
тельное значение поэмы.
Он тщательно изучал, до-
шедшие до него рукопис-

ные тексты «Витязя», очи-

щая их от позднейших
наслоений. Отлично вла-

дея персидским языком,

Вахтанг VI первый под-

черкнул, что Шота Руста-
вели не заимствовал сю-
жет «Витязя» с персид-

ского, а «сам сочинил сю-

жет поэмы и сам же пе-

реложил   его  в  стихи».

—   Нашим читателям
было бы интересно знать
о проникновении поэмы

в Россию.
—   Три издания выдер-

жал в России «Витязь в

тигровой шкуре» Шота
Руставели. Они были из-

даны в Петербурге при
непосредственной мате-

риальной помощи Рос-
сийской Академии наук и

Петербургского универ-
ситета. Эту благородную
миссию в разное время

возложили на себя по-
четный член Российской
Академии наук царевич

Теймураз, известный уче-

ный Мари Броссе и про-

фессор      Петербургского

университета    Давид    Чу-
бинашвили.

Гениальная поэма Шо-
та Руставели всегда бы-
ла в центре внимания

виднейших исследовате-
лей России разных эпох.

Она сыграла выдающую-
ся роль в русско-гру-
зинских взаимоотноше-
ниях. Сейчас, например,

имеются^ пять -полных и

свыше десяти частичных
переводов «Витязя» на

русский  язык.

Великому поэту-мысли-
телю, певцу лучших идеа-

лов и чаяний своего на-

рода, латриоту своей
страны Шота Руставели
была чужда националь-

ная ограниченность или
замкнутость. Именно по-

этому рус тавеледекий
стих, воспевающий лю-

бовь и дружбу, занял, по

словам известного рус-

ского поэта Николая Ти-
хонова, выдающееся ме-

сто в пантеоне мировой
поэзии.

Интервью взяла

Джильда ИВАНИШВИЛИ.


